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Résumé de l'article
De nombreux efforts ont été faits afin de concevoir des protocoles à suivre en
documentation terminologique, mais on a toujours cru que les besoins des
interprètes étaient les mêmes que ceux des traducteurs et des terminologues.
Bien que ces professionnels soient tous d'accord pour reconnaître l'importance
du mot juste, souvent ils n'ont pas accès à l'information terminologique par les
mêmes moyens. Le présent article brosse un tableau des différences relevées
dans la méthodologie de la recherche documentaire chez les traducteurs et les
interprètes. L'information sur les besoins terminologiques des interprètes a été
rassemblée à l'aide d'un questionnaire distribué aux membres de l'Association
internationale des interprètes de conférence et les analyses statistiques sont
présentées avec des références spécifiques aux données terminologiques, à la
gestion de la documentation et aux échanges de données entre interprètes.
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